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6. The receiving State shall give the most fa- 
vourable consideration to requests for the grant 
to members of a force or of a civilian component 
of travelling facilities and concessions with re- 
gard to fares. These facilities and concessions 
will be the subject of special arrangements to be 
made between the Governments concerned. 

7. Subject to any general or particular finan- 
cial arrangements between the Contracting Par- 
ties, payment in local currency for goods, ac- 
commodation and services furnished under par- 
agraphs 2, 3,4 and, if necessary, 5 and 6, of this 
Article shall be made promptly by the authorities 
of the force. 

8. Neither a force, nor a civilian component, 
nor the members thereof, nor their dependents, 
shall by reason of this Article enjoy any exemp- 
tion from taxes or duties relating to purchases 
and services chargeable under the fiscal regula- 
tions of the receiving State. 

Article X 

1. Where the legal incidence of any form of 
taxation in the receiving State depends upon re- 
sidence or domicile, periods during which a 
member of a force or civilian component is in 
the territory of that State by reason solely of his 
being a member of such force or civilian com- 
ponent shall not be considered as periods of re- 
sidence therein, or as creating a change of resi- 
dence or domicile, for the purposes of such tax- 
ation. Members of a force or civilian component 
shall be exempt from taxation in the receiving 
State on the salary and emoluments paid to them 
as such members by the sending State or on any 
tangible movable property the presence of which 
in the receiving State is due solely to their tem- 
porary presence there. 

2. Nothing in this Article shall prevent taxa- 
tion of a member of a force or civilian compo- 
nent with respect to any profitable enterprise, 
other than his employment as such member, in 
which he may engage in the receiving State, and, 
except as regards his salary and emoluments and 
the tangible movable property referred to in pa- 
ragraph 1, nothing in this Article shall prevent 
taxation to which, even if regarded as having his 
residence or domicile outside the territory of the 

6. Modtagerlandet skal yderst velvilligt over- 
veje anmodninger om indrømmelse af rejselet- 
telser og nedsættelse af billetpriser for en styrkes 
eller et civilt elements medlemmer. Disse lem- 
pelser og indrømmelser vil blive gjort til gen- 
stand for særlige aftaler mellem de i betragtning 
kommende regeringer. 

7. Medmindre der foreligger generelle eller 
specielle finansielle aftaler mellem de kontra- 
herende parter, skal styrkens myndigheder sna- 
rest i stedlig valuta erlægge betaling for varer, 
indkvartering og tjenester, der er ydet i henhold 
til stk. 2, 3 og 4 og om fornødent stk. 5 og 6 i 
nærværende artikel. 

8. Hverken en styrke, et civilt element, med- 
lemmerne deraf eller disses pårørende skal på 
grund af nærværende artikel nyde nogen frita- 
gelse for skatter eller afgifter, der i henhold til 
modtagerlandets afgiftsbestemmelser er pålagt 
varekøb eller tjenesteydelser. 

Artikel X. 

I. I det omfang beskatning i modtagerlandet 
afhænger af ophold eller domicil, skal de tids- 
rum, hvori et medlem af en styrke eller et civilt 
element befinder sig på dette lands territorium, 
udelukkende fordi han er medlem af vedkom- 
mende styrke eller civile element, ikke, forsåvidt 
sådan beskatning angår, betragtes som ophold 
eller som medførende forandring af opholdssted 
eller domicil. Medlemmer af en styrke eller et ci- 
vilt element skal nyde skattefritagelse i modta- 
gerlandet med hensyn til de lønninger og emo- 
lumenter, de i denne egenskab modtager fra af- 
senderlandet, samt med hensyn til rørligt gods, 
hvis tilstedeværelse i modtagerlandet udeluk- 
kende skyldes medlemmernes midlertidige til- 
stedeværelse der. 

2. Nærværende artikel skal ikke hindre, at et 
medlem af en styrke eller et civilt element be- 
skattes af enhver indtægtsgivende virksomhed, 
som han måtte deltage i i modtagerlandet, og 
som ikke har forbindelse med hans ansættelse 
som sådant medlem, og bortset fra lønninger, 
emolumenter og rørligt gods, som omhandlet i 
stk. 1, skal nærværende artikel ikke hindre, at et 
sådant medlem afkræves skat, som han er pligtig 
til at erlægge i henhold til modtagerlandets lov- 


